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Artykuł prezentuje materiał leksykalny polskojęzycznej gazety codziennej wydawa-
nej w Kijowie – „Głosu Radzieckiego” (GR). Przedmiot analizy stanowią jednostki 
jednowyrazowe utworzone pod wpływem języków wschodniosłowiańskich oraz te 
o obcej etymologii, które przeniknęły do języka rosyjskiego i ukraińskiego, a na-
stępnie za ich pośrednictwem do radzieckiej prasy polskojęzycznej. Zostały one 
omówione, podano również ich pierwotne odpowiedniki wraz z  opisem leksyko-
graficznym i przykładami. Do analizy wykorzystano głównie następujące słowniki: 
Elektroniczny słownik języka polskiego XVII i XVIII wieku (SJP XVII‒XVIII), wer-
sje elektroniczne Słownika polszczyzny XVI wieku (SPXVI), Słownika wileńskiego 
(SWil), Słownika języka polskiego pod red. Witolda Doroszewskiego (SJPD), Słow-
nika języka polskiego PWN (SJP PWN), Wielkiego słownika języka polskiego PAN 
(WSJP PAN) oraz Słownik warszawski (SW), M. Arcta słownik wyrazów obcych 
(SWO 1946, 1947) i Słownik mówionej polszczyzny północnokresowej (SMPP). Sięgnię-
to również do korpusów: Korpusu Barokowego (KorBa) i Korpusu tekstów polskich 
z lat 1830–1918 (Korpus 1830‒1918). Dodatkowo odwołano się do dwóch słowników 
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polsko-rosyjskich chronologicznie zbliżonych do analizowanych tekstów: z  1931 
(PRSK) i 1939 r. (PRSMR). Z dostępnych słowników języka ukraińskiego wybrano: 
SUM (1970‒1980), SISM (1974) i  SISL (2001‒2025). Ponadto zostały uwzględnione 
następujące słowniki języka rosyjskiego: TSU (1935‒1940), TSO (1949), TSE (2000) 
i TSIS (1998) oraz słownik języka białoruskiego (TSMB 1977‒1984). Przykłady z ukra-
ińskich słowników zostały przytoczone za SUM, z rosyjskich – zazwyczaj za TSU, 
ponieważ jest on chronologicznie bliski badanym tekstom. W przypadku wykorzy-
stania innego źródła zostało ono podane w nawiasie. Materiał leksykalny został wy-
ekscerpowany z wybranych numerów „Głosu Radzieckiego” z 1939 r. (numery: 2, 17, 
73, 100 i 187), a następnie opracowany cyfrowo (OCR) za pomocą oprogramowania 
Abby FineReader. Wybór konkretnego rocznika (1939) jest motywowany faktem, iż 
były to ostatnie numery czasopisma wydane tuż przed II wojną światową, ich słow-
nictwo odzwierciedla zatem stan polszczyzny radzieckiej okresu międzywojennego 
na terenie Związku Radzieckiego zamieszkiwanym przez ludność polskojęzyczną. 

„Głos Radziecki” był częścią większej sieci czasopism propagandowych adreso-
wanych do mniejszości narodowych zamieszkujących ówczesny ZSRR. Wydawano je 
w językach tych mniejszości, aby łatwiej docierać z przekazem politycznym i umac-
niać władzę bolszewików w poszczególnych republikach (Lazarovič 2013; Makarowa 
2015: 380; Hrycak 2023: 316–318). Jak słusznie zauważył Jaroslav Hrycak, „Komuniści 
liczyli na to, że większość słabo piśmiennej ludności lepiej zrozumie przesłanie ko-
munizmu, jeśli wybrzmi ono w zrozumiałym, czyli narodowym języku” (Hrycak 
2023: 318). Jednak, jak świadczą przytoczone poniżej przykłady, liczny zbiór elemen-
tów tego języka stanowiły formacje powstałe pod wpływem obcym. Mogło to wy-
nikać z faktu, iż pewna część tekstów była zazwyczaj przedrukami z prasy rosyjsko-
języcznej, jak również były to materiały tłumaczone z tego języka, a niektóre z nich 
były podpisywane przez osoby o rosyjskobrzmiących nazwiskach (np. Siewierow). 
Sam „Głos Radziecki” wyewoluował w 1935 r. z najpopularniejszego wśród polskiej 
ludności ZSRR periodyku „Sierp” (wyd. od 1922). Ukazywał się w latach 1935‒1941 
w Kijowie i zawierał głównie artykuły, reportaże oraz komunikaty urzędowe poru-
szające sprawy ogólnoradzieckie, nie zawierał natomiast treści lokalnych (więcej na 
ten temat Dzięgiel, Czarnecka, Kowalska, Yanushevska 2016: 102, 259–261). 

Czasopiśmiennictwo radzieckie okresu międzywojennego było wcześniej obiek-
tem zainteresowania badaczy, np. Krystyny Sierockiej (1963), Jarosława Daszkiewicza 
(1966), Andrzeja Ślisza (1968), Jerzego Myślińskiego (1972), Alexandra Merkusheva 
(1991), Ewy Dzięgiel (2016a, b, 2017; Dzięgiel 2016; także Dzięgiel, Czarnecka, Kowal-
ska, Yanushevska 2016), Ally Salnikovej i Ksenii Korniushkiny (2018: 116–123), Tama-
ry Graczykowskiej (2018), Jeffreya Brooksa (2020). Niewiele jest jednak prac poświę-
conych wyłącznie zapożyczeniom, obecności jednostek obcych. Spośród nich warto 
wymienić opracowania autorstwa Joanny Joachimiak-Prażanowskiej (2004, 2015), 
Jolanty Mędelskiej i Marka Marszałka (2005, 2020, 2023a, b) czy T. Graczykowskiej 
(2015, 2016a, b, 2019, 2021), o  specyfice radzieckich odmian języków narodowych 
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oraz procesach ich sowietyzacji pisała natomiast m.in. J. Mędelska (1999, 2000, 2004, 
2015; także Mędelska, Marszałek 2001; Mędelska, Jankowiak-Rutkowska 2016). Ni-
niejszy artykuł jest zatem pierwszą próbą wyodrębnienia i analizy przykładów jed-
nostek zapożyczonych wyekscerpowanych z gazety „Głos Radziecki”.

Poniżej zestawiono wykaz tych jednostek w  porządku alfabetycznym wraz 
z omówieniem i komentarzem. Materiał podzielono ze względu na cechy formalne 
zapożyczeń leksykalnych na trzy grupy: zapożyczenia formalnosemantyczne, kalki 
semantyczne oraz kalki strukturalne – zgodnie z klasyfikacją i definicjami zapropo-
nowanymi przez Halinę Karaś 1. Według badaczki przez zapożyczenia formalnose-
mantyczne należy rozumieć „wyrazy (zestawienia) przejęte przez polszczyznę w ob-
cym kształcie (formie), zaadaptowane fonetycznie i gramatycznie, z zachowaniem 
ich znaczeń lub ewentualnymi modyfikacjami semantycznymi”; kalki semantyczne 
to „wyrazy (zestawienia, związki frazeologiczne), charakteryzujące się obcą budową 
i semantyką”, z kolei kalki strukturalne – „wyrazy (zestawienia, związki frazeolo-
giczne), powstałe w wyniku kopiowania (przejmowania) samej budowy […] obcych 
jednostek leksykalnych i zastępowania obcych morfemów/wyrazów elementami ro-
dzimymi” (Karaś 1996: 54–55).

W cytatach zachowano pisownię oryginału.

a)	 Zapożyczenia formalnosemantyczne:

bild-aparat ‘fototelegraf ’: „Przez bild-aparat przyjęto i nadesłano 3160 fototelegra-
mów” (GR 1939/2: 4). Ros. бильдаппарат (z niem.) słownik Krysina notuje z opisem 
‘przestarzała nazwa fototelegrafu’ (TSIS), BSE kwalifikuje jako przestarzały. Ukr. 
Більдапарат – ‘(niem.) fototelegraf ’ (SISL), błr. більдапарат – ‘przestarzała nazwa 
urządzenia do przesyłania ilustracji, fotografii, tekstów itp. za pomocą telegrafu’ 
(TSBM). O ww. leksemie w analogicznym do podanego tu kontekście na przykła-
dzie „Trybuny Radzieckiej” wspomina też artykuł Graczykowskiej (2015: 827, 835). 
Brak w SWil, SW, SJPD. Należy w tym miejscu zaznaczyć, iż w przypadku leksemów 

1	 Te definicje przyjęto jako najbardziej, zdaniem autorki, przejrzyste i precyzyjne. Istnieją jednak 
inne propozycje klasyfikacji zapożyczeń, np. Jerzy Obara dzielił kalki na leksykalne (struktural-
ne i  semantyczne), gramatyczne (morfologiczne i  składniowe) oraz frazeologiczne, wyodrębnił 
też półkalki i hybrydy będące wynikiem połączenia dwóch leksemów pochodzących z różnych 
języków (por. Obara 1989: 23, 60–66). Zapożyczenia leksykalne i składniowe omawiała też Iry-
da Grek-Pabisowa (1983). Z nowszych propozycji klasyfikacji można wymienić zaproponowany 
przez Alicję Witalisz podział na kalki semantyczne, kalki strukturalno-semantyczne, półkalki, 
zapożyczenia struktury gramatycznej (kalki składniowe), zapożyczenia morfologiczne, zapoży-
czenia modelu słowotwórczego, zapożyczenia pragmatyczne, zapożyczenia formalne (fonetyczne 
i ortograficzne) (Witalisz 2016: 21–25). Na problemy z klasyfikacją jednostek zapożyczonych i roz-
bieżne stanowiska badawcze w tej kwestii zwracała uwagę Tatiana Kołodyńska (2010: 289–290).
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pochodzących z języka niemieckiego trudno jest przekonująco ustalić na podstawie 
posiadanych danych, czy weszły one do polszczyzny rzeczywiście z języka rosyjskie-
go bądź ukraińskiego, czy jednak bezpośrednio z niemieckiego. 

blic-turniej ‘turniej błyskawiczny’: „[…] na wielką ślizgawkę stadjonu wyszli cho-
keiści stolicy, którzy w  tym dniu urządzili ćwiczebny blic-turniej z  chokeju” (GR 
1939/2: 3). Leksem obecnie odnosi się do ‘błyskawicznego turnieju szachowego’ (por. 
np. 2. Nasielski weekend szachowy…). W  opisach rosyjskich słowników również 
блицтурнир  – ‘z  niem. turniej sportowy, zazwyczaj szachowy, przeprowadzany 
w przyspieszonym tempie’ (TSIS, TSE), podobnie w ukr. бліцтурнір (SISM). Ko-
lejny przykład niemieckiej pożyczki w  językach rosyjskim i ukraińskim, nienoto-
wany w słownikach. W rosyjskich źródłach występuje też określenie блиц-турнир 
по хоккею (por. np. Sostoȃlsȃ blits-turnir…). W polskich źródłach sporadycznie po-
jawia się określenie turniej błyskawiczny w odniesieniu do krótszego (dwie połowy 
po 15 minut) meczu hokejowego (por. np. Przed sezonem Liigi…; „Kurjer Poznański” 
1931/144: 9).

czaban ‘pasterz’: „Czaban tow. М.I. Usuk otrzymał przychówku od 100 owiec kot-
nych 142 proc. Zupełnie zlikwidował pomorek” (GR 1939/73: 3). Ukr. чабан (SUM), 
w rosyjskich źródłach z kwalifikatorem ‘z tureckiego’ (por. TSU). W SWil Caban,  
v. Czaban – ‘1) gatunek większych baranów, pospolicie wołoskich, 2) posp. niezgrab-
ny człowiek, basałyk’, w SW ‘3. pastuch wołów albo owiec’ (1: 367), w SJPD: ‘1. daw. 
pasterz owiec lub wołów, 2. daw. duży wół lub baran’. Jako dawne zapożyczenie 
wschodniosłowiańskie kwalifikuje Anna Kostecka-Sadowa (2016: 39), a  jako ukra-
inizm/rutenizm m.in. Andrij W. Moklicia (Moklicȃ 2018: 54) czy Adam Fałowski 
(2023: 68–69). 

gimnastjorka ‘bluza żołnierska’: „W wagonie było cicho. Tylko mój sąsiad, w gimna-
stjorce z zielonemi pętlicami przerzucał świeże czasopismo” (GR 1939/2: 4). Pojawia 
się u Stanisława Kani jako rusycyzm (por. Kania 1978: 249). Ros. гимнастерка, ukr. 
гімнастерка.

gosudarstwo ‘państwo’: „»Na tem — powiedziane jest w postanowieniu RKL ZSRR, 
KС WKP(b) i  WCSPS, naród i  gosudarstwo tracą co rok miljony dni roboczych 
i miljardy rubli«. […] »my, robotnicy i robotnice naszego robotniczo-wieśniaczego 
gosudarstwa, będziemy pracowali od dziś siedem godzin dziennie«” (GR 1939/2: 1). 
Gosudarstwo/hosudarstwo  – ‘państwo’ (SMPP: 326), gosudarstwo notowane jako 
zapożyczenie w gwarach Witebszczyzny (Grek-Pabisowa 2016: 69). W słownikach 
języka polskiego brak w ww. znaczeniu; gosudarstwienność, gosudarstwienny – ‘pań-
stwowość, państwowy’: „Dziś w  nowym lokalu Białoruskiego gosudarstwiennego 
teatru opery i baletu odbyło się uroczyste posiedzenie Mińskiej rady miejskiej […]”; 
„Rząd czechosłowacki wydał dekret o  pracownikach gosudarstwiennych, który 
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jest krokiem do dalszej faszyzacji aparatu gosudarstwiennego”; „Niech żyje gen-
jalny wódz ludzkości pracującej, […] twórca białoruskiej gosudarstwienności ra-
dzieckiej […] nasz wielki Stalin!” (GR 1939/2: 1). Nienotowane w słownikach. Ros. 
государство; государственность; государственный.

grażdanie ‘ludność, obywatele’: „Zobowiązuję się przeprowadzić spis ludności na »ce-
lująco«. […] Na wszystkich grażdan zapełnię karty spisu” (GR 1939/17: 1); „Na każdy 
akt takiego przymusowego wysiedlenia grażdan polskich z Polski będą wysiedlani 
grażdanie gdańscy” (GR 1939/2: 2); „Dziesiątki, setki tysięcy kijowian, szczęśliwych 
grażdan kraju Rad” (GR 1939/2: 3). Jako zapożyczenie leksykalne z języka rosyjskie-
go grażdanin odnotowuje J. Joachimiak-Prażanowska (2015: 19, 21), grażdanin  – 
‘obywatel, zwrot używany w Rosji Sowieckiej’ (SWO 1947: 106), ros. гражданин – 
‘1. poddany jakiegoś państwa; 2. świadomy członek społeczeństwa; człowiek, który 
podporządkowuje interes prywatny publicznemu (retor.); 3. człowiek dorosły, męż-
czyzna (neol.)’ (TSU), w języku ukraińskim wyłącznie przymiotnik гражданський –  
‘świecki’ (SUM).

horodki ‘rodzaj tradycyjnej ukraińskiej i  rosyjskiej gry sportowej’: „Pod jaskrawe-
mi jedwabnemi znakami stowarzyszeń sportowych szli futboliści, bokserzy, mistrze 
sztangi, horodków, szachiści” (GR 1939/100: 3). Według Iwony Grys:

[…] już na początku XIX wieku gorodki były znane na znacznym obszarze Rosji […] 
Jako dyscyplina sportowa z określonymi regułami gorodki zaistniały w roku 1923, gdy 
odbyły się w Moskwie pierwsze wszechzwiązkowe zawody. […] Zawody […] polegają 
na zbijaniu kijem ściśle określonych figur […] zbudowanych z drewnianych klocków 
o średnicy 4,5–5 cm i długości 20 cm. Sens gry polega na tym, żeby specjalnymi kija-
mi (pałkami) rozbić 15 figur zbudowanych z 5 klocków każda (Grys 2016: 293).

Ukr. i ros. городки (SUM, TSO). Brak w słownikach. W źródłach w formie rosyj-
skiej gorodki, brak natomiast ww. wariantu odzwierciedlającego ukraińską wymowę 
horodki.

jewrej ‘Żyd’: „Gazety donoszą, że władze polskie zwróciły uwagę władz Gdańska 
na to, że Polska nie zniesie dalszego przymusowego wysiedlenia jewrejów – graż-
dan polskich – z Gdańska do Polski” (GR 1939/2: 2). Jewrej ‘Żyd’ (SMPP: 380; por. 
też Grek-Pabisowa 2022: 36, 143), ukr. єврей, ros. еврей. Ten leksem jako przykład 
rusycyzmu w gwarze warszawskiej zakwalifikowali Albert Bartoszewicz i Bartosz 
Juszczak (por. Bartoszewicz 2001: 442; Juszczak 2020: 199, 201–202).

placdarm ‘miejsce operacji wojskowej’: „Front korosteński staje się placdarmem. Tu 
zatrzymują petlurowców, dając możność ewakuować się z Kijowa” (GR 1939/187: 4). 
Brak w SJP XVII‒XVIII, SWil, SJPD, WSJP PAN. W PRSK w znaczeniu ‘plac bro-
ni’ (PRSK: 441). Ros. плацдарм  – z  franc. ‘obszar, na którym przebiega operacja 
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strategiczna (milit.)’/ przen. ‘terytorium mogące stanowić miejsce początkowe, bazę 
wypadową do działań zbrojnych lub ataku przeciwko komuś (polit.)’ (TSU), podob-
nie ukr. плацдарм (SUM).

Sniegurka ‘Śnieżynka’: „[…] wiele uciechy i  śmiechu wywołały te wystąpienia 
i przedstawienia o Dziadu-Mrozie i  Sniegurce” (GR 1939/2: 3). W SJPD wyłącznie 
śniegułka – rzad. ‘kulka śnieżna, śnieżka’. W SMPP (1045, 1137) Sniegula – ‘w rosyj-
skiej tradycji bajkowej wnuczka Dziadka Mroza, odpowiednika Świętego Mikołaja, 
towarzysząca mu w wędrówkach’ – oraz Śniegurka – ‘postać baśniowa w kulturze ro-
syjskiej, królewna Śnieżka’. Brak w innych słownikach. Ros. снегурка, ukr. снігурка.

b) Kalki semantyczne:

balotowanie ‘kandydowanie’: „Przed balotowaniem kandydatów w oddziałach i na 
ogólnem zebraniu powinna być przeprowadzona wielka praca w komisjach eksper-
tyzy […]” (GR 1939/17: 3). Ukr. балотування (SUM), ros. баллотирование (TSE). 
W SJPD balotowanie – balotować – ‘głosować tajnie za pomocą kartek lub gałek bia-
łych (oznaczających: tak) i  czarnych (oznaczających: nie)’; podobnie w SW (1: 88). 
Nie odnotowano w SWil. W WSJP PAN ‘3. wybierać w drodze balotażu – głosowa-
nia’. Na podstawie danych słownikowych można wnioskować, że w języku polskim 
wyrażenie odnosi się do historycznego sposobu głosowania (balotażu), w  języku 
ukraińskim i rosyjskim natomiast oznacza właśnie kandydowanie i udział (aktywny 
bądź bierny) w tajnych wyborach na szczeblu lokalnym lub państwowym. 

instalowany ‘wyposażony’: „Pomieszczenie zakładów nie jest należycie instalowa-
ne. Korpus, w  którym remontuje się traktory CzTZ, niema drzwi, jest niepokry-
ty dachem i nawet niema podłogi” (GR 1939/2: 3). Instalować – ‘wprowadzać kogo 
na urząd’ (SWil), ‘1. zakładać urządzenia techniczne’ (SJPD). Ukr. обландувати; 
обладнати  – ‘1. Wyposażać, przystosowywać w  pewnym celu/ Przygotowywać, 
dostosowywać, gwarantując niezbędne wyposażenie’ (SUM) i ros. оборудовать –  
‘1. Zaopatrywać w  niezbędny sprzęt, inwentarz, dostosowywać do czegoś’ (TSU), 
por. w PRSK instalacja – ‘оборудование’.

kabała ‘niewola, jarzmo’: „Przed Rewolucją Październikową wieśniacy w  tej wsi 
przebywali w kabale obszarników, kapitalistów i spekulantów” (GR 1939/73: 3). Pol. 
kabała – ‘intryga, kłopot’ (SJP XVII‒XVIII); ‘1. tradycja, podanie żydowskie; umie-
jętność tajemna obcowania z  duchami. 2. radzenie się kart względem przyszłych 
wypadków. Kabałę kłaść, układać, ciągnąć. 3. spisek, partja, intryga, plotki, zmowa’ 
(SWil); ‘1. «wróżba z kart tarota»; 2. «trudne położenie»; 3. «ezoteryczna nauka mi-
styczna w judaizmie»’ (SJPD). Ukr. i ros. кабала – ‘1. Zobowiązanie finansowe na 
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Rusi Kijowskiej i Moskiewskiej XIV‒XVIII w. […] wiążące się z osobistą zależnością 
dłużnika wobec wierzyciela; 2. Specyficzny rodzaj niewoli na Rusi w XIV‒XVI w. – 
dożywotnia zależność wynikła na skutek zadłużenia; 3. Pełna zależność, jarzmo, 
niewola’ (SUM); podobnie w TSU, gdzie ponadto ‘2. Wyjątkowo silna zależność oso-
bista, granicząca z  niewolą (zazwyczaj podczas pracy najemnej)/ przen. duchowa 
niewola, pełna niewolnicza zależność (książk.)’.

obielać ‘wybielać’: „W  następujących artykułach Pokrowski również nie pokazał 
podłej roli imperjalizmu niemieckiego, jako jednego z głównych winowajców woj-
ny, obielał go […]” (GR 1939/17: 3). W  SWil obielać  – ‘1. bielić, biało farbować na 
około, zewsząd’, podobnie w SJPD. W PRSK m.in. w znaczeniu ‘оправдывать’. Ros. 
oбелить  – ‘1. to samo, co pobielić; 2. przen. odbudować czyjąś reputację, uspra-
wiedliwić, uznać podejrzanego za niewinnego’ (TSU), ukr. вибілювати ‘3. przen. 
usprawiedliwiać, ukrywając winę’ (SUM).

podogonie ‘pomagierzy wroga’: „[…] zwycięska armja socjalizmu w szczelnem zjed-
noczeniu z pracującymi Białorusi, przy poparciu bratniego narodu rosyjskiego, na 
zawsze oczyściła miasta i wsie BSRR od okupantów białopolskich oraz ich podogoni 
burżuazyjno-nacjonalistycznych” (GR 1939/2: 1). O ile w języku rosyjskim i ukraiń-
skim istnieją leksemy подхвостье iпідхвістя, o tyle nie występują one w takim kon-
tekście jak wyżej przytoczony. Oba języki odnotowują natomiast rzeczowniki: ros. 
охвостьe, l. mn. охвостья i ukr. l. mn. охвістя, których semantyka pokrywa się 
z polskim użyciem: ‘1. Pomagierzy, niedobitki jakiejś rozbitej grupy, ideologii’ (TSE), 
podobnie w SUM z kwalifikatorami ‘przen., znieważ.’. Interesujące spostrzeżenie na 
ten temat poczynił Bogusław Gogol: 

We wspomnieniach Jerzego Putramenta […] można znaleźć odwołanie do „kłopo-
tów” z  sowiecką propagandą w  polskojęzycznej prasie, jak pisał: „Zgoła anegdotą 
może się wydać komuś tytuł wstępniaka polskiej gazety »Głos Radziecki« wycho-
dzącej w Kijowie w 1940 r. Był to przekład ze wstępniaka w gazecie radzieckiej, gdzie 
w oryginale brzmiał: »Iskorenić ochwostie polskich pomieszczików«. Po polsku prze-
łożono to: »Wykarczować podogonie polskich panów«, choć słowo »ochwostie« w ro-
zumieniu oryginału winno znaczyć »plewy«” (Gogol 2019: 38). 

PRSMR tłumaczy hasło podogonie jako подхвостник, пахва, czyli element końskiej 
uprzęży, który w języku polskim nosi właśnie taką nazwę (por. PRSMR 1939: 208; 
Uprzęże Chomątowe), podobnie w  PRSK. W  SJPD hasło również odwołuje się do 
tego znaczenia, ponadto ‘2. okolica podogonowa (u zwierząt)’. 

popełnić ‘uzupełnić’: „W  tym celu należy rozszerzyć wywiadowczą organizację 
romeńską na samodzielny trust »Gławnieft’dobyczi«, postawiwszy go narówni 
z  innemi trustami naftowymi co do zaopatrywania w warsztaty i  inne instalacje, 
jak również popełnienia w  wysoce wykwalifikowane kadry” (GR 1939/2: 3). Por. 
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popełnić – ‘uzupełnić’ (SMPP: 833), brak natomiast w słownikach w tym znaczeniu. 
W ww. znaczeniu występuje w języku rosyjskim i ukraińskim (por. hasła пополнить 
w TSU i поповнювати w SUM).

powisnąć ‘zawisnąć’: „Jak nigdy, powisło niebezpieczeństwo powszechnej świa-
towej wojny” (GR 1939/100: 2). W  SWil hasło powisiéć  – ‘pobyć czas jakiś wisząc’ 
i w SW (4: 853) powisnąć – ‘zwisnąć, opaść, zwiesić s., obwisnąć’. W SMPP powis-
nąć – ‘zawisnąć’, ponadto brak w słownikach w tym znaczeniu i w połączeniu z nie-
bezpieczeństwo. Połączenia tego typu notowane w języku rosyjskim, por. np. „[…] 
воспоминания о войне, когда над миром вновь повисла ee опасность” (Ga-
dagatl’, Kostanov, Šazzo 1979: 158), „[…] когда над миром повисла угроза новой 
мировой войны” („Pod Znamenem Marksizma” 1937/6: 65). W języku ukraińskim 
нависати – ‘3. przen. zagrażać komuś lub czemuś wraz ze swoim pojawieniem się, 
swym wyniknięciem’ (SUM).

przerodzeńcy ‘zdrajcy, odstępcy ideologiczni’: „Jednem z  najwybitniejszych zwy-
cięstw, które odniosła nasza partja […] jest rozgromienie wrogów narodu, oczysz-
czenie naszych organizacyj partyjnych od przerodzeńców” (GR 1939/73: 1). W SWil 
jedynie przerodzić – ‘przekształcać, przemieniać kształty przez wyradzanie. Prze-
radzać się, i przerodzić się, 1. wyradzać się, przemieniać się koleją pokoleń tracąc 
jedne cechy a przybierając drugie. 2. przelewać swój żywot winną istotę, odradzać 
się przez porodzenie. 3. przerodzić się; przestać być płodnym’, ponadto brak w słow-
nikach. Przerodzeniec sporadycznie w źródłach etnograficznych, dotyczących wie-
rzeń buddyjskich (ozn. kolejne wcielenie, awatar) (por. Talko-Hryncewicz 1910: 24, 
1930: 293, 304, 313, 322, 332; Latusek 1970: 220). Ros. перерожденец – ‘negatyw. osoba, 
która wyrzekła się przekonań politycznych, moralnych; zdradziła poglądy postępo-
we, odwróciła się od rewolucyjnego światopoglądu’ (TSÂS: 433); ‘(neolog., pogard.) 
Człowiek, który zmienił się pod wpływem środowiska burżuazyjnego, oddalił się od 
mas i przeszedł na stronę wrogów budownictwa socjalistycznego ze względów ideo-
logicznych’ (TSU), ten sam opis leksykograficzny dla ukr. переродженець w SUM. 
Sowietyzm.

rewizować ‘rewidować poglądy’: „W następujących artykułach Pokrowski również 
nie pokazał podłej roli imperjalizmu niemieckiego […], obielał go – tem samem re-
wizował poglądy Lenina i Stalina na wojnę roku 1914‒1918” (GR 1939/73: 3). W SJPD 
jedynie rewidować  – ‘2. poddawać krytyce własne poglądy, poprzednie postano-
wienia itp.’. W  słowniku polsko-rosyjskim Potockiego rewizować  – ‘przeglądać, 
przejrzeć’ (SPRJ 1900: 589). Ponadto brak w innych słownikach. Ukr. ревізувати – 
‘poddawać rewizji (w 2. zn.)’; ревізія – ‘2. Analiza doktryn czy teorii skutkująca ko-
rektą, poprawkami, które naruszają ich podstawy, zniekształcają ich sens’ (SUM), 
podobnie jak ros. ревизовать (TSU). Czasownik może też mieć związek z termi-
nem rewizjonizm popularnym w radzieckich i późniejszych (okresu PRL) tekstach 
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propagandowych i  definiowanym jako ‘2. kierunek w  międzynarodowym ruchu 
robotniczym, występujący z hasłami rewizji marksizmu; też: wszelkie próby inter-
pretacji marksizmu odbiegające od jego oficjalnej wykładni aprobowanej przez kie-
rownictwo partii komunistycznej’ (SJPD).

socjalny ‘społeczny’: „W fabryce miał miejsce szereg wypadków nadużyć z wypłaca-
niem pieniędzy z funduszy gosudarstwiennego ubezpieczenia socjalnego. […] Nie-
wątpliwie, że kontynuowanie wojny i nieuniknienie związane z niem pogorszenie 
się położenia mas ludowych Japonji wywołają dalsze zaostrzenie się sprzeczności 
socjalnych w kraju” (GR 1939/2: 2). W SWil socjalny – ‘mający przymioty właściwe 
dobru społeczeństwa, stworzony do życia w społeczeństwie, towarzyski, społeczny’, 
w SW ‘dotyczący społeczeństwa ludzkiego, społeczny, towarzyski’ (SW 6: 17). Jako 
rusycyzm socjalny ‘społeczny’ kwalifikował Ludwik Czarkowski (SNR 1909: 32). Na-
leży jednak pamiętać, iż połączenie ubezpieczenie socjalne było obecne w źródłach 
pisanych międzywojnia (por. np. „Monitor Polski” 1934/275: 6; także hasło w PRSMR 
1939: 281), nie można zatem jednoznacznie określić, czy była to pożyczka wschodnio-
słowiańska. Ukr. соціальний  – ‘1. Związany z  życiem i  stosunkami społecznymi, 
społeczny; 2. Mający na celu zmianę stosunków społeczno-produkcyjnych’ (SUM), 
podobnie ros. социальный (por. np. TSU, TSO). 

c) Kalki strukturalne:

czerwonoflocki ‘przynależny Flocie Czerwonej’: „W odpowiedzi ukochanemu komi-
sarzowi ludowemu rozlega się grzmiące czerwono-armistowskie i czerwonoflockie 
»hura«” (GR 1939/100: 1). W słownikach odnotowano jedynie przymiotnik flotowy 
(por. np. w SJPD), brak *flocki i czerwonoflocki w innych sprawdzonych źródłach. 
Ukr. червонофлотський, ros. краснофлотский. Mamy tu do czynienia z derywa-
tem utworzonym od nazwy własnej Czerwona Flota. 

dojar ‘dojarz’: „Dojar kołchozu im. Stalina rejonu Sztepowskiego, obwodu Sumskie-
go, Makar Siemionowicz Iwanuna” (GR 1939/187: 1). Ukr. i ros. дояр (SUM, TSO).

dżaz ‘jazz’: „Po części uroczystej odbył się wielki koncert noworoczny […]. Dżaz i or-
kiestra dęta do późna w nocy zabawiały obecnych” (GR 1939/2: 3). Być może adapta-
cja zapisu fonetycznego przejęta z ruszczyzny. Ros. i ukr. джаз (z ang., SUM). Formę 
dżaz notowano jeszcze w latach 50. XX w. (Bańko, Svobodová, Rączaszek-Leonardi, 
Tatjewski 2016: 21), jest również obecna w Słowniku polsko-rosyjskim z 1939 (PRSMR 
1939: 64).

dżutowy ‘jutowy’: „Komisarjat Ludowy Przemysłu Włókienniczego ZSRR z  włą-
czeniem w jego skład: a) przedsiębiorstw bawełnianej, wełnianej, lnianej, konopno- 
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-dżutowej […] dziedziny przemysłu” (GR 1939/2: 1). Słownik Arcta odnotował hasło 
Dżut ob. Juta (SWO 1946: 65) i ta forma sporadycznie była używana na przełomie 
XIX i XX w. (por. np. Czajewski 1895: 57; Wawrykiewicz 1903: 9, 36, 73; „Gazeta Cu-
krownicza” 1911/24: 53). Pol’sko-russkij slovar’ podaje zarówno hasło dżut, jak i juta 
(PRSMR 1939: 64, 97), podobnie PRSK, jednakże kwalifikator bot. wyłącznie przy 
haśle juta może oznaczać, iż juta odnosiło się tutaj do rośliny, a dżut – do tkaniny. 
Ukr. джут – джутовий, ros. джут – джутовый.

iljiczówki (w analizowanych źródłach jedynie w l. mn.) ‘gazetki ścienne, poświęcone 
rocznicy śmierci Lenina’: „W kącikach leninowskich na posterunkach przygotowane 
są montaże, iljiczówki, poświęcone 15-leciu śmierci Lenina” (GR 1939/17: 1). W źród-
łach polskich odnaleziona pojedyncza wzmianka: „Wychodziły gazetki ścienne  – 
»Iljiczówki« które odzwierciedlały życie szkoły, ukazywały przodowników w szko-
leniu, a także krytykowały różnego rodzaju niedociągnięcia” (Kałłaur 1979: 17). Brak 
w polskich słownikach. Por. ros. w l. poj. Ильичовка (szerzej o pochodzeniu i zna-
czeniu leksemu: Markasova 2007, 2011: 107–108, 111–113). 

małocenny ‘przedstawiający niską wartość, gorszej jakości’: „Taką jest nowa »spra-
wiedliwość« agresorów faszystowskich, cynicznie urzeczywistniających hasło, od 
dawna ogłoszone przez najbliższego radcę Hitlera, barona Rozenberga w jego książ-
ce »Mit XX stulecia«: aryjczycy niby, nie potrzebują liczyć się »z tak nędznemi i ma-
łocennemi elementami, jak polacy, czesi i  im podobni…«” (GR 1939/2: 4). W SWil 
małocenny – ‘nie wielkiéj ceny’, w SW ‘niewielkiej ceny, niedrogi’, występuje w tym 
znaczeniu również w źródłach z XIX w. (por. np. Tripplin 1855: 49). Brak w SJPD. 
W WSJP PAN jedynie leksem małowartościowy. Ukr. малоцінний – ‘o nieznacznej 
wartości, niedrogi’ (SUM), ros. малоценный – ‘nieprzedstawiający większej warto-
ści, większego znaczenia (książk.)’ (TSU).

nastanowienia ‘wskazówki, dyrektywy’: „Jeszcze pierwej w  postanowieniu KC 
WKP(b) i RKL ZSRR z dnia 26 stycznia r. 1936 o podręcznikach z historji odzna-
czało się liczne spaczenia, bezradne historyczne określenia i nastanowienia, mające 
»w  swej podstawie znane błędy Pokrowskiego«” (GR 1939/17: 2). Nastanowienie  – 
‘załatwienie lub podjęcie decyzji co do czegoś’ (SPXVI), brak w  SJP XVII‒XVIII, 
SWil, SJPD. Ukr. Настанова – ‘wskazówka albo porada co do sposobu działalności’ 
(SUM).

niemałoważny ‘znaczący’: „Niemałoważną rolę w  podwyższeniu urodzajności 
w kompleksie zarządzeń agrotechnicznych odgrywają miejscowe i mineralne użyź-
nienia” (GR 1939/73: 3). Brak w słownikach i korpusach, sporadycznie w źródłach 
z XIX w. („Literatura i Krytyka” 1837/1: 129; „Czas” 1857/7: 150; „Zbiór Wiadomości 
do Antropologii Krajowéj” 1884/8: 84). Ukr. немаловажний – ‘stosunkowo ważny, 
znaczący’ (SUM), ros. немаловажный – ‘znaczący, istotny’ (TSU).
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nienażerny ‘nienażarty’: „[…] faszyści polscy, którzy narzucili się, jak szakale, na 
poszarpaną Czechosłowację […] sami swą zaborczą polityką stawiają niezależność 
Polski pod cios nienażernego faszyzmu niemieckiego” (GR 1939/2: 4). Brak w słow-
nikach języka polskiego. Ukr. ненажерний SUM kwalifikuje jako ‘rzadki’, synonim 
ненажерливий – ‘1. Ten, który dużo je, kogo ciężko nasycić, łakomy; 2. przen. Ten, 
który nie potrafi się cieszyć tym, co posiada, co osiągnął, zachłanny’. 

niezapominalne ‘niezapomniane’: „Witalne oklaski rozlegają się z trybun na spotka-
nie czerwonym jeźdźcom, na spotkanie legendarnym taczankom, z któremi związa-
ne są niezapominalne wspomnienia o rozgromieniu wrogów w lata wojny domowej” 
(GR 1939/100: 1). Być może na wzór ukr. formacji незапам’ятний, ale może też być 
archaizmem (por. niezapomniały i niezapomniany w SPXVI).

obezbrajać ‘rozbrajać’: „Wiążąc po rękach i  nogach klasę robotniczą  – awangardę 
frontu antyfaszystowskiego, obezbrajając masy pracujące reakcja wszędzie toruje 
drogę dla agresji faszystowskiej” (GR 1939/2: 4). Brak w słownikach i korpusach. Ukr. 
обеззброювати, ros. обезоружить, обезоруживать (książk.) (SUM, TSU; w ros. 
forma niedokonana wyraźnie rzadsza). W tym przypadku została odtworzona cała 
struktura słowotwórcza – rzadszy w polszczyźnie przedrostek obez- (por. Piwowar 
2001), ale z zachowaniem polskiej normy gramatycznej. 

odhurkotać ‘zakończyć hurkotać’: „Odhurkotały groźne tanki na placach. Rozeszły 
się kolumny demonstrantów […]” (GR 1939/100: 1). Hurkotać, hurgotać – ‘wydawać 
niski, głuchy, hałaśliwy odgłos, jaki powstaje podczas upadania ciężkich przedmio-
tów na twarde podłoże albo toczenia się ich po takim podłożu’ (WSJP PAN), brak na-
tomiast formy odhurkotać w słownikach, korpusach i źródłach. Ukr. відгуркотіти/
відгуркотати oznacza zakończoną czynność od гуркотіти/гуркотати. Tutaj 
ukraiński prefiks від- został zastąpiony przez rodzimy od-. Możliwy też pośredni 
wpływ ros. отгрохотать o tym samym znaczeniu, co ukr. відгуркотати.

wielonacjonalny ‘wielonarodowy’: „Szewczenko i Puszkin, Rustaweli i Nizami, Gor-
kij i Gogol i liczni inni wielcy pisarze stali się ulubionymi, bliskimi dla wielonacjo-
nalnego narodu naszego kraju radzieckiego” (GR 1939/100: 1). Wyraz pochodny od 
nacjonalny. Ten ostatni leksem może być archaizmem, por. Nacyja – ‘Naród, naro-
dowość a. Pochodzenie, ród’ (SPXVI) i nieliczne przykłady w KorBa, brak w Kor-
pusie 1830‒1918. W  SJPD nacjonalny  – ‘przestarz. narodowy’; ‘narodowy’ (SMPP 
2017: 591), także w słowniku Czarkowskiego (SNR 1909: 19). Brak natomiast innych 
przykładów użycia jednostki wielonacjonalny. Formacja odzwierciedla budowę 
ros. многонациональный i ukr. багатонаціональний.

Jak widzimy na podstawie przytoczonego materiału, zapożyczenia można za-
kwalifikować do kilku odmiennych kategorii ze względu na ich charakter. Udział 
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poszczególnych typów zapożyczeń leksykalnych jest w  tekstach porównywalny. 
Niektóre jednostki stanowią typowe sowietyzmy, nieobecne wcześniej w polszczyź-
nie: iljiczówki, podogonie, przerodzeńcy. Dominują jednak przykłady bezpośrednich 
zapożyczeń z języka rosyjskiego i ukraińskiego. Wiele zostało zaadaptowanych do 
polszczyzny, a w przypadku niektórych – pod wpływem obcym – doszło do prze-
sunięcia znaczenia (np. balotowanie, kabała, obielać, popełnić). Kilka jednostek ma 
natomiast pochodzenie niesłowiańskie, ale przeszły do prasy radzieckiej za pośred-
nictwem języka rosyjskiego i ukraińskiego (bild-aparat, blic-turniej, placdarm), po-
jawiały się również przykłady adaptacji zapisu fonetycznego, np. dżaz i być może 
dżutowy. Mamy zatem do czynienia z różnorodnym materiałem językowym będą-
cym świadectwem wpływów języków ukraińskiego i rosyjskiego (również w zsowie-
tyzowanym wariancie) na międzywojenną polszczyznę prasową w ZSRR. Niniejsze 
przykłady powinny zatem stanowić wstęp do szerszych badań obejmujących więk-
szą liczbę polskojęzycznych radzieckich źródeł prasowych końca lat 30., co pozwoli 
na określenie zasięgu wpływów języków wschodniosłowiańskich na polszczyznę ra-
dziecką i intensywności jej sowietyzacji. 
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Examples of One-word Borrowed Units in the Polish Language Soviet Press  
(Based on “Głos Radziecki” 1939)

Abstract

The paper presents examples of one-word borrowed units taken from the Soviet newspaper “Głos 
Radziecki” [Soviet Voice] from 1939. The author analysed lexemes which are loanwords from the East 
Slavic languages and units with foreign etymology which were adapted to Ukrainian and Russian lan-
guages and then penetrated into the Polish language of Soviet press. The examples were divided into 
three groups: formal-semantic borrowings, semantic and structural calques. They are given along 
with lexicographical descriptions and examples of using. For the comparative analysis the author 
used dictionaries of the Polish, Ukrainian and Russian languages, as well as historical lexicons.
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